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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the halachos of the melachos of Koshair (tying) and Matir (untying) on Shabbos. The

Rambam, in his warm and clear way, guides us through the definitions of what makes a knot forbidden min HaTorah,

explaining that a d'Oraisa violation requires a knot that is both permanent and requires the skill of a craftsman (ma'aseh

uman). We will learn how our Sages set up fences to protect these boundaries, and how these definitions apply to the

everyday items of the times, such as camel drivers' knots, sandals, and animal ropes.

We will also look at the practical, daily applications of these melachos. The Rambam teaches us which knots are completely

muttar to tie and untie on Shabbos because they are temporary and simple, such as tying a woman's cloak, a hairnet, or the

straps of shoes. Through these halachos, we see the beautiful balance of Shabbos, where we guard the sanctity of the day

while understanding exactly what is permitted for our basic needs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ן בְּ מָּ  ה אֻ שֵׂ עֲ א וּמַ יָּמָ ל קַ שֶׁ ר  שֶׁ  ר קֶ שֵׁ  וֹ קּ הַ Halacha 1 · Tying a Permanent and Professional Knot on Shabbos

ר שֵׁ קוֹ הַ
One who ties

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

הוּא וְ
and it

ה עֲשֵׂ מַ
is the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

יָּב.  חַ
is liable

ן גוֹ כְּ
such as

ר שֶׁ  קֶ
the knot of

ין לִ מָּ  גַּ הַ
the camel drivers

ר שֶׁ  קֶ וְ
and the knot of

ין נִ פָּ  סַּ  הַ
the sailors

י רֵ שְׁ  קִ וְ
and the knots of

צוּעוֹת רְ
the straps of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
and a sandal

ין רִ שְׁ  וֹ קּ שֶׁ
that tie

ין נִ עָ צְ רַ הָ
the shoemakers

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ן. יָּתָ  שִׂ עֲ
their making

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה. בָּ
to this

ל בָ אֲ
but

ר שֵׁ וֹ קּ הַ
one who ties

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

טוּר. פָּ
is exempt

ר שֶׁ  קֶ וְ
and a knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ינוֹ אֵ וְ
and is not

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

ר תָּ  מֻ
is permitted

רוֹ שְׁ  קָ לְ
to tie it

לָּה:  חִ תְּ כַ לְ
initially

This halacha defines the categories of knots that are biblically forbidden, rabbinically exempt, or fully permitted on Shabbos based on permanence and

craftsmanship.

הל׳ ב

א יָּמָ קַ לְ ינָם  אֵ שֶׁ ים  רִ שָׁ  ן וּקְ מָּ  ה אֻ שֵׂ עֲ ינָם מַ אֵ שֶׁ ים  רִ שָׁ  קְ Halacha 2 · Knots of a Layman and Knots Not Intended to Remain Permanently

ד. יצַ כֵּ
How

ה קָ סְ פְ נִ
tore

לוֹ
for him

ה צוּעָ רְ
a strap

, הּ רָ שָׁ  וּקְ
and he tied it

סַק פְ נִ
tore

ל בֶ חֶ הַ
the rope

, רוֹ שָׁ  וּקְ
and he tied it

אוֹ
or

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ל בֶ חֶ
a rope



י לִ דְ בִּ
to a bucket

אוֹ
or

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ן סֶ רֶ
the bridle of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

וּ לּ אֵ בְּ
to these

ים רִ שָׁ  קְּ הַ
knots

ן הֵ שֶׁ
that they are

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

יוֹט דְ הֶ
a layman

ל כָ וְ
and every

ם דָ אָ
man

ר שֵׁ קוֹ
ties

ן תָ אוֹ
them

א. יָּמָ  קַ לְ
permanently

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ם אִ
if

רוֹ שָׁ  קְ
he tied it

ר שֶׁ  קֶ
with a knot of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר: אָ
is forbidden

This halacha defines the intermediate category of knots on Shabbos, which are exempt from biblical liability but may still be rabbinically forbidden.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  יר בְּ תִּ הַ לְ שֹׁר וּ  קְ לִ ים  רִ תָּ  מֻּ  ים הַ רִ שָׁ  קְ Halacha 3 · Knots Permitted to be Tied and Untied on Shabbos

ת רֶ שֶׁ  קוֹ
ties

ה שָּׁ   אִ
a woman

י חֵ תְּ פְ מִ
the openings of

לוּק חָ הֶ
the cloak

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to it

נֵי שְׁ
two

ים, חִ תָ פְּ
openings

י חוּטֵ וְ
and the strands of

כָה בָ סְ
a hairnet

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that it

פוּי רָ
is loose

, הּ שָׁ רֹא בְּ
on her head

צוּעוֹת וּרְ
and the straps of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
and a sandal

ין רִ שְׁ  וֹ קּ שֶׁ
that they tie

ן תָ אוֹ
them

ל עַ
on

ל גֶ רֶ הָ
the foot

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

, וּשׁ בּ לְ מַ
wearing

דוֹת נוֹ וְ
and pouches of

ן יַיִ
wine

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to it

י תֵּ  שְׁ
two

נַיִם, זְ אָ
protrusions

ה רָ דֵ וּקְ
and a pot

ל שֶׁ
of

ר שָׂ בָּ
meat

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לָה יְּכוֹ שֶׁ
that she is able

יא הוֹצִ לְ
to remove

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

לֹא  וְ
and not

יר תִּ תַּ
untie

ר. שֶׁ  קֶּ  הַ
the knot

ין רִ שְׁ  קוֹ וְ
and they may tie

י לִ דְּ
a bucket

ה יחָ שִׁ  מְ בִּ
with a cord

אוֹ
or

נֵט בְ אַ בְּ
with a belt

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ל. בֶ חֶ בְּ
with a rope

ין רִ שְׁ  קוֹ וְ
and they may tie

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

אוֹ
or

הּ לָ גְ רַ בְּ
at its foot

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

לֹּא  שֶׁ
that not

צֵא תֵּ
it will go out

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

הּ לָ
to it

נֵי שְׁ
two

רוֹת. סָּ  אִ
bindings

ל בֶ חֶ וְ
and a rope

יָה הָ שֶׁ
that was

וּר שׁ קָ
tied

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

רוֹ שְׁ  קוֹ
one may tie it

בוּס. בָּאֵ
to the feeding trough

יָה הָ
if it was

וּר שׁ קָ
tied

בוּס בָּאֵ
to the feeding trough

רוֹ שְׁ  קוֹ
one may tie it

ה. רָ פָּ  בַּ
to the cow

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יא יָבִ
may he bring

ל בֶ חֶ
a rope

ךְ וֹ תּ מִ
from inside

יתוֹ בֵּ
his house

שֹׁר  יִקְ וְ
and tie

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

בוּס. וּבָאֵ
and to the feeding

trough

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

ל בֶ חֶ
a rope of

י דִּ רְ גַּ
a weaver

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
which is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יא בִ מֵ
one may bring

ר שֵׁ קוֹ וְ
and tie

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

בוּס. וּבָאֵ
and to the feeding

trough

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all

וּ לּ אֵ
these

ים רִ שָׁ  קְּ הַ
knots

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

יוֹט דְ הֶ
a layman

ן הֵ
they are

ינָן אֵ וְ
and they are not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

לָּא  אֶ
rather

ם עַ פַּ
one time

ר שֵׁ קוֹ
one ties

ם עַ וּפַ
and one time

יר תִּ מַ
one unties

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שֹׁר  קְ לִ
to tie

ן תָ אוֹ
them

לָּה.  חִ תְּ כַ לְ
initially

לוֹת חוֹתָ
baskets

ל שֶׁ
of



ים רִ מָ תְּ
dates

ל שֶׁ  וְ
and of

רוֹגָרוֹת גְּ
dried figs

יר תִּ מַ
one may untie

יעַ קִ פְ וּמַ
and break off

ךְ תֵ חוֹ וְ
and cut

ל נוֹטֵ וְ
and take

ל: כֵ אוֹ וְ
and eat

This halacha details various non-professional, temporary knots that are permitted to be tied and untied on Shabbos, such as clothing straps, shoe laces,

and animal tethers.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  ל בְּ דָּ נְ ת סַ צוּעַ ת רְ זָרַ חְ הַ ה וְ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ ת מַ ירַ שִׁ  קְ Halacha 4 · Tying Animal Fodder and Returning a Sandal Strap on Shabbos

ל כָּ
Any

אוּי רָ שֶׁ
that is fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שֹׁר  קְ לִ
to tie

תוֹ אוֹ
it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ה קָ סְ פְ נִ
snapped

ת צוּעַ רְ
the strap of

לוֹ דָּ נְ סַ
his sandal

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ל נוֹטֵ
he may take

י מִ גֶּ
a reed

ח לַ
moist

אוּי רָ הָ
that is fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ךְ רֵ כוֹ וְ
and wind

יו לָ עָ
upon it

ר שֵׁ קוֹ וְ
and tie

י. מִ גֶּ הַ
the reed

ה טָ מְ שְׁ  נִ
If slipped

לוֹ
for him

ת צוּעַ רְ
the strap of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
or a sandal

אוֹ
or

ט מַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped

רֹב
most of

ל גֶ רֶ הָ
the foot

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יר זִ חֲ הַ לְ
to return

צוּעוֹת רְ הָ
the straps

ן קוֹמָ מְ לִ
to their place

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

שֹׁר:  יִקְ
he ties

This halacha discusses using animal food as a temporary tie and the rules for adjusting a slipped sandal strap on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  נִיבָה בְּ ת עֲ ירַ שִׁ  קְ Halacha 5 · Tying a Loop on Shabbos and Repairing a Snapped Rope

יבָה נִ עֲ הָ
The loop

ת רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

י פִ לְ
because

ינָהּ אֵ שֶׁ
·

ת פֶ לֶּ  חַ תְ מִ
it is not

ה. ירָ שִׁ  קְ בִּ
confused

ךְ יכָ פִ לְ
with a knot

ל בֶ חֶ הַ
Therefore

סַק פְ נִּ שֶׁ
a rope

ץ בֵּ  קַ מְ
that snapped

נֵי שְׁ
one gathers

יו תָ צוֹ קְ
the two of

ךְ רֵ כוֹ וְ
its ends

יו לָ עָ
and winds

ה יחָ שִׁ  מְ
upon it

נֵב עוֹ וְ
a linen cord

יבָה: נִ עֲ
and ties a loop

The Rambam explains that a loop is permitted on Shabbos because it is not easily confused with a permanent knot.

הל׳ ו

שׁ דָּ קְ מִּ  וָה וּבַ צְ ךְ מִ צֹרֶ לְ א  יָּמָ ל קַ שֶׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ ר  שֶׁ  ת קֶ ירַ שִׁ  קְ Halacha 6 · Tying a Non-Permanent Knot for a Mitzvah and in the Temple

ר תָּ  מֻ
It is permissible

שֹׁר  קְ לִ
to tie

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ר בַ דְ לִ
for a matter of

וָה. צְ מִ
a mitzvah

ן גוֹ כְּ
for example

שֹׁר  יִּקְ שֶׁ
that he ties

דֹּד  מְ לִ
to measure

עוּר שִׁ
a measure

י עוּרֵ שִּׁ   מִ
from the measures of

ה. וֹרָ תּ הַ
the Torah

ת ימַ נִ
A string of

וֹר נּ כִּ
a harp

סַק פְ נִּ שֶׁ
that snapped

ין רִ שְׁ  קוֹ
they may tie

הּ תָ אוֹ
it

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ינָה. דִ מְּ בַּ
in the province

לֹא  וְ
and not

שֹׁר  יִקְ
may he tie

א ימָ נִ
a string

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

וּ לּ פִ אֲ
even

: שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

This halacha discusses the permissibility of tying temporary knots for mitzvah purposes and the specific leniencies granted in the Beis HaMikdash.

ז הל׳ 



בָּת  שַׁ  יר בְּ תִּ מַּ  הַ ר וְ שֵׁ  וֹ קּ כוֹת הַ לְ הִ Halacha 7 · The Laws of Tying and Untying Knots on Shabbos

ל כָּ
Any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ין יָּבִ  חַ שֶׁ
that one is liable

ל עַ
for

וּרוֹ שּׁ  קִ
its tying

ךְ כָּ
so

ין יָּבִ  חַ
one is liable

ל עַ
for

. רוֹ תֵּ  הֶ
its untying

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ר שֵׁ וֹ קּ הַ שֶׁ
that the one who ties

תוֹ אוֹ
it

טוּר פָּ
is exempt

ךְ כָּ
so

יר תִּ מַּ  הַ
the one who unties

תוֹ אוֹ
it

טוּר. פָּ
is exempt

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

רוֹ שְׁ  קָ לְ
to tie it

ךְ כָּ
so

ר תָּ  מֻ
it is permitted

: ירוֹ תִּ הַ לְ
to untie it

This halacha establishes the direct correlation between the liability and permissibility of tying a knot and untying it on Shabbos.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  ם בְּ תָ דָ רָ פְ הַ ים וְ לִ בָ ילַת חֲ תִ פְּ וּר  סּ אִ Halacha 8 · The Prohibition of Winding and Unwinding Ropes on Shabbos

ל וֹתֵ פּ הַ
One who winds

ים לִ בָ חֲ
ropes

ן מִ
from

ין הוּצִ הַ
palm branches

ן וּמִ
and from

ף לֶ חֶ הָ
love grass

אוֹ
or

י חוּטֵ מִ
from threads of

ר מֶ צֶ
wool

אוֹ
or

י חוּטֵ מִ
from threads of

ן תָּ  שְׁ  פִּ
flax

אוֹ
or

י חוּטֵ
threads of

ר עָ שֵׂ
hair

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר שֵׁ קוֹ
tying

יָּב.  חַ וְ
and is liable

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

י דֵ כְּ
is enough

יַּעֲמֹד  שֶׁ
that it will stand

ל בֶ חֶ הַ
the rope

תוֹ ילָ תִ פְ בִּ
in its twine

לֹא  בְּ
without

ה ירָ שִׁ  קְ
tying

צֵאת מְ נִּ שֶׁ
so that is found

וֹ תּ אכְ לַ מְ
his melacha

ת. יֶּמֶ  קַ תְ מִ
enduring

ן כֵ וְ
And likewise

יד רִ פְ מַּ  הַ
one who separates

ת אֶ
—

יל תִ פְּ  הַ
the twine

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

יר תִּ מַ
untying

יָּב.  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he intends

ל קֵ לְ קַ לְ
to destroy

ד. בַ לְ בִּ
alone

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

עוּר שִׁ  כְּ
is like the measure of

ל: וֹתֵ פּ הַ
one who winds

This halacha defines the derivatives of tying and untying as they apply to winding and unwinding ropes and threads.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ת חוּט בְּ יחַ תִ ר וּמְ פֵ וֹ לֶאכֶת תּ ינֵי מְ דִּ Halacha 9 · The Laws of the Melacha of Sewing and Pulling a Thread Taut on Shabbos

ר וֹפֵ תּ הַ
One who sews

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and that is

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
on condition that he

tied

י שֵׁ א רָ
the ends of

חוּט הַ
the thread

כָּאן  מִ
from here

כָּאן  וּמִ
and from here

י דֵ כְּ
in order

עֲמֹד תַּ  שֶׁ
that it will stand

ה ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

לֹא  וְ
and not

ט. מֵ שָּׁ   תִּ
slip out

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר פַ תָּ
he sewed

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
he did not

ר שַׁ  קָ
tie

יָּב  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ת יֶּמֶ  קַ תְ מִ
it endures

ה. ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

חַ תֵ וֹ מּ הַ וְ
And one who pulls taut

חוּט
a thread

ל שֶׁ
of

ה ירָ פִ תְּ
sewing

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

י כֵ רְ צָּ מִ
among the needs of

ה: ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

This halacha defines the minimum measure of sewing to be liable on Shabbos and the requirement of tying the ends or sewing multiple stitches.



הל׳ י

בָּת  שַׁ  וָּאר בְּ צַּ בֵּית הַ ת  יחַ תִ עַ וּפְ רֵ וֹ קּ ין הַ דִּ Halacha 10 · The Laws of Tearing and Opening a Neckline on Shabbos

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

י דֵ כְּ
enough

פֹּר  תְ לִ
to sew

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

ל עַ
on

נָת מְ
condition

פֹּר  תְ לִ
to sew

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
but

עַ רֵ וֹ קּ הַ
one who tears

הּ ידָ סִ פְ הַ לְ
to ruin it

טוּר פָּ
is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

ל. קֵ לְ קַ מְ
destroying

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

תוֹ חֲמָ בַּ
in his anger

אוֹ
or

ל עַ
for

ת מֵ
a deceased person

הוּא שֶׁ
whom he is

יָּב  חַ
obligated

רֹעַ קְ לִ
to tear

יו לָ עָ
for him

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ב שֵּׁ  יַ מְּ שֶׁ
he settles

ת אֶ
—

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

ר בָ דָ בְּ
with this

זֶה
thing

יָנוּחַ וְ
and calms

רוֹ יִצְ
his inclination

יל הוֹאִ וְ
and since

תוֹ חֲמָ וַ
his anger

כֶכֶת וֹ שׁ
is soothed

ר בָ דָ בְּ
with this

זֶה
thing

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like one who repairs

יָּב.  חַ וְ
and is liable

חַ תֵ וֹ פּ הַ וְ
And one who opens

ית בֵּ
the opening of

אר וָּ צַּ הַ
the neck

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the liability for tearing on Shabbos, distinguishing between constructive tearing and destructive tearing, and addresses opening a

neckline.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ עוֹ ק נְיָרוֹת וְ רֵ פָ מְ הַ בֵּק וְ  דַ מְ הַ Halacha 11 · Gluing and Separating Papers or Hides on Shabbos

בֵּק  דַ מְ הַ
One who glues

יָרוֹת נְ
papers

אוֹ
or

עוֹרוֹת
hides

ן לָ קוֹ בְּ
with glue

ל שֶׁ
of

ים רִ סוֹפְ
scribes

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר וֹפֵ תּ
sewing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and likewise

ק רֵ פָ מְ הַ
one who separates

יָרוֹת נְ
papers

ין בוּקִ דְּ
stuck together

אוֹ
or

עוֹרוֹת
hides

ין בוּקִ דְּ
stuck together

לֹא  וְ
and did not

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
intend

ל קֵ לְ קַ לְ
to ruin

ד בַ לְ בִּ
alone

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

עַ רֵ קוֹ
tearing

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha establishes that gluing items together is a derivative of sewing, while separating them is a derivative of tearing.

הל׳ יב

ים לִ כֵ ע וּבְ קַ רְ קַ נֶה בְּ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 12 · The Forbidden Labor of Building on the Ground and on Utensils

נֶה וֹ בּ הַ
One who builds

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
One who levels

נֵי פְּ
the surface of

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

יִת בַ בְּ
in a house

ן גוֹ כְּ
such as

יל פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ
that he lowered

ל תֵּ
a mound

אוֹ
or

לֵּא  מִ
filled

א וּמָ גּ
a cavity

אוֹ
or

יְא גַּ
a valley

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

נֶה וֹ בּ
is building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ד חָ אֶ
One

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

יט טִּ  הַ
the mortar

ן תֵ וֹ נּ הַ
the one who places

יט טִּ  הַ
the mortar

יָּב.  חַ
is liable

ךְ בָּ  דְ נִּ וּבַ
And in the row

ן יוֹ לְ עֶ הָ
the uppermost

וּ לּ פִ אֲ
even

לָה עֱ הֶ
if he lifted

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

הּ יחָ נִּ הִ וְ
and placed it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יט טִּ  הַ
the mortar

יָּב.  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ין אֵ
they do not

ין יחִ נִּ מַ
place

יהָ לֶ עָ
upon it

יט טִ
mortar

ר. חֵ אַ
other

נֶה וֹ בּ הַ וְ
And one who builds

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ים לִ כֵּ
utensils

טוּר: פָּ
is exempt



This halacha defines the liability for building even a minimal amount, including leveling the ground and placing mortar, and distinguishes building

on utensils from building on the ground.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  נֶה בְּ וֹ לֶאכֶת בּ דוֹת מְ לְ וֹ תּ Halacha 13 · Derivatives of the Melacha of Building on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ל אֹהֶ
a tent

בוּעַ קָ
permanent

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ה עוֹשֶׂ הָ
one who makes

י לֵ כְּ
vessels of

ה מָ דָ אֲ
earth

ן גוֹ כְּ
such as

וּר נּ תַּ
an oven

ית בִ חָ וְ
and a jug

ם קֹדֶ
before

פוּ רְ שָּׂ  יִּ שֶׁ
they are fired

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ן בֵּ  גַ מְ הַ
one who curdles

ת אֶ
—

ינָה בִ גְּ הַ
cheese

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה. וֹ בּ
building

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

ן בֵּ  יְּגַ שֶׁ
he curdles

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יס נִ כְ מַּ  הַ
One who inserts

יַד
the handle of

דֹּם  רְ קַּ  הַ
the axe

ךְ תוֹ בְּ
into

ץ עֵ הָ
the wood

וֹ לּ שֶׁ
its

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה. וֹ בּ
building

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

. וֹ בּ
to it

ן כֵ וְ
And likewise

עַ וֹקֵ תּ הַ
one who drives

ץ עֵ
wood

ץ עֵ בְּ
into wood

ין בֵּ
whether

ע קַ תָּ  שֶׁ
he drove

ר מֵ סְ מַ בְּ
with a nail

ין בֵּ
whether

ע קַ תָּ  שֶׁ
he drove

ץ עֵ בָּ
into the wood

מוֹ צְ עַ
itself

ד עַ
until

ד חֵ אַ תְ נִּ שֶׁ
it becomes united

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha defines various activities that are classified as derivatives of the forbidden labor of building, including erecting a tent, making

earthenware, curdling cheese, and joining wood.

הל׳ יד

ר וֹ לֶת בּ זִיר דֶּ חֲ מַּ  הַ ים וְ לִ גוֹ נְ רְ תַּ לוּל  ב בְּ ה נֶקֶ שֶׂ עוֹ הָ Halacha 14 · Making a Hole in a Coop and Returning a Cover to a Pit on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ב נֶקֶ
a hole

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
·

לוּל בְּ
in a coop

ל שֶׁ
of

ים לִ גוֹ נְ רְ תַּ
chickens

י דֵ כְּ
in order

נֵס כָּ  יִּ שֶׁ
that should enter

ן הֶ לָ
to them

ה אוֹרָ הָ
the light

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה. וֹ בּ
building

יר זִ חֲ מַּ  הַ
One who returns

לֶת דֶּ
a door

ל שֶׁ
of

וֹר בּ
a pit

ל שֶׁ  וְ
and of

וּת דּ
a cistern

ל שֶׁ  וְ
and of

יעַ יָצִ
an extension

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה: וֹ בּ
building

The Rambam explains that making even a minute hole for light in a structure, or reattaching doors to ground-attached structures, constitutes the

melacha of Boneh.

הל׳ טו

ה תָ חָ שְׁ  ךְ הַ רֶ ר דֶּ וֹתֵ סּ הַ נוֹת וְ בְ לִ נָת  ל מְ ר עַ וֹתֵ סּ הַ
Halacha 15 · The Prohibition of Demolishing on Shabbos and the Requirement of Constructive Intent

ר וֹתֵ סּ הַ
One who demolishes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and it is

תֹּר  יִּסְ שֶׁ
that he demolishes

ל עַ
on

נָת מְ
condition

נוֹת. בְ לִ
to build

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if



ר תַ סָ
he demolished

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ה תָ חָ שְׁ  הַ
destruction

טוּר. פָּ
he is exempt

ר וֹתֵ סּ הַ
One who demolishes

ל אֹהֶ
a tent

בוּעַ קָ
permanent

אוֹ
or

ק רֵ פֵּ  שֶׁ
who detached

ץ עֵ
wood

קוּעַ תָּ
fixed

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר סוֹתֵ
demolishing

יָּב  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and it is

ן וֵּ כַּ  תְ יִּ שֶׁ
that he intends

ן: קֵּ  תַ לְ
to improve

This halacha teaches that one is only liable for the melacha of demolishing on Shabbos if the act is done with constructive intent, such as to rebuild or

improve.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  לָאכָה בְּ ר מְ מַ ישׁ וּגְ טִּ פַ כֶּה בְּ  מַּ  הַ Halacha 16 · The Melacha of Striking with a Hammer and Completing a Vessel on Shabbos

כֶּה  מַּ  הַ
One who strikes

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ה כָּאָ  הַ
a blow

ת חַ אַ
single

יָּב.  חַ
is liable

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ר בָ דָּ
a thing

הוּא שֶׁ
that is

ר מַ גְּ
the completion of

אכָה לָ מְ
a task

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ד. יצַ כֵּ
How so

חַ פֵּ נַ מְ הַ
One who blows

י לֵ כְ בִּ
into vessels of

ית כוּכִ זְ
glass

ר צָּ הַ וְ
and one who fashions

י לִ כְּ בַּ
on a vessel

ה צוּרָ
a form

וּ לּ פִ אֲ
even

ת צָ קְ מִ
a part of

ה וּרָ צּ הַ
the form

ד רֵ גָ מְ הַ וְ
and one who scrapes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

ה עוֹשֶׂ הָ וְ
and one who makes

ב נֶקֶ
a hole

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
size

ין בֵּ
whether

ץ עֵ בְּ
in wood

ין בֵּ
whether

כֶת תֶּ  מַ בְּ
in metal

ין בֵּ
whether

יָן נְ בִ בְּ
in a building

ין בֵּ
whether

ים לִ כֵ בְּ
in utensils

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ל כָ וְ
And any

ח תַ פֶּ
opening

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

וּי שׂ עָ
made

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

יא הוֹצִ וּלְ
and to bring out

ין אֵ
we are not

ין יָּבִ  חַ
liable

ל עַ
for

: יָּתוֹ  שִׂ עֲ
its making

This halacha defines the melacha of Makeh B'patish, which includes any action that completes the manufacturing process of a utensil or structure.

ז הל׳ י

ה חָ לֵ יא  צִ הוֹ לְ ה אוֹ  פוּאָ רְ לִ בָּת   שַׁ  ין בְּ חִ שְׁ יס  פִ מֵּ  הַ Halacha 17 · Piercing a Blister on Shabbos for Healing or to Drain Pus

יס פִ מֵּ  הַ
One who pierces

ין חִ שְׁ
a blister

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין אִ רוֹפְ הָ שֶׁ
that the physicians

ין שִׂ עוֹ
do

ן הֵ שֶׁ
who

ין נִ וְּ כַּ  תְ מִ
intend

ה פוּאָ רְ בִּ
in healing

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
one is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

זּוֹ  שֶׁ
for this

יא הִ
is

אכֶת לֶ מְ
the craft of

רוֹפֵא. הָ
the physician

ם אִ וְ
and if

יסָה פִ הֵ
he pierced it

יא הוֹצִ לְ
to extract

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ה חָ לֵּ  הַ
the pus

הּ בָּ  שֶׁ
that is in it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר: תָּ  מֻ
is permitted

This halacha distinguishes between piercing a blister to widen its opening for medical purposes, which is forbidden as a final hammer blow, and doing so

merely to drain the pus and relieve pain, which is permitted.

הל׳ יח



ים דִ גָ בְ נִים וּבִ בָ בַּאֲ ישׁ  טִּ פַ כֶּה בְּ  לֶאכֶת מַ מְ Halacha 18 · The Melacha of Striking a Final Hammer Blow on Stones and Garments

ת תֵּ סַ מְ הַ
One who chisels

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ד דֵּ צַ מְ הַ
One who aligns

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ד יסוֹ בִּ
in the foundation of

יָן נְ בִּ הַ
the building

נָהּ קְּ תִ וְ
and adjusted it

יָדוֹ בְּ
with his hand

הּ יבָ שִׁ  הוֹ וְ
and settled it

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

אוּי רָ הָ
proper

הּ לָ
for it

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ט וֹקֵ לּ הַ
One who picks

לֶת וֹ יַבּ
growths

ל עַ שֶׁ
that are on

י בֵּ  גַּ
top of

ים דִ גָ בְּ
garments

יָדוֹ בְּ
with his hand

ן גוֹ כְּ
such as

וּ לּ אֵ
these

לוֹת וֹ יַּבּ  הַ
the growths

י לֵ כְ בִּ שֶׁ
that are on woolen

vessels

ר מֶ צֶ
wool

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

הוּא וְ
and this

יד פִּ  יַּקְ  שֶׁ
provided that he is

particular

ן. יהֶ לֵ עֲ
about them

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן ירָ הֱסִ
he removed them

ךְ רֶ דֶּ
by way of

סֶק עֵ
casual play

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר. פָּ
is exempt

ר נַעֵ מְ הַ
One who shakes out

ית לִּ טַ
a cloak

ה שָׁ  דָ חֲ
new

ה חוֹרָ שְׁ
black

י דֵ כְּ
in order

הּ תָ נָאוֹ לְ
to beautify it

יר סִ הָ וּלְ
and to remove

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ן בָ לָּ  הַ
the white

לֶה תְ נִּ הַ
that clings

הּ בָּ
to it

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין נִ מָּ  אֻ הָ שֶׁ
that the craftsmen

ין שִׂ עוֹ
do

יָּב  חַ
is liable

את. טָּ  חַ
a sin offering

ם אִ וְ
and if

ינוֹ אֵ
he is not

יד פִּ  קְ מַ
particular

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha details the applications of the melacha of Makeh B'patish, including smoothing stones, adjusting foundation blocks, removing lint, and

shaking out new black garments.

הל׳ יט

ה מוּרָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ  לְ ה  מוּרָ ה גְּ ידָ בֵּין צִ שׁ  רֵ פְ הֶ הַ בָּת וְ  שַׁ  ד בְּ לֶאכֶת צָ ר מְ דֶ גֶּ

Halacha 19 · The Definition of the Melacha of Trapping and the Distinction Between Complete and Incomplete Trapping

ד צָּ הַ
One who traps

ר בָ דָּ
a thing

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

ינוֹ מִ
its species

צוּד לָ
is to trap

תוֹ אוֹ
it

יָּב.  חַ
is liable

ן גוֹ כְּ
for example

יָּה  חַ
a beast

עוֹפוֹת וְ
and birds

ים. גִ דָ וְ
and fish

הוּא וְ
and it is

יָּצוּד  שֶׁ
that he traps

ן תָ אוֹ
them

קוֹם מָ לְ
into a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ר סַּ  חֻ מְ
lacking

ה. ידָ צֵ
trapping

ד. יצַ כֵּ
How so

ן גוֹ כְּ
for example

ף דַ רָ שֶׁ
that he chased

י רֵ חֲ אַ
after

י בִ צְ
a deer

ד עַ
until

יסוֹ נִ כְ הִ שֶׁ
he brought it in

יִת בַ לְ
to a house

אוֹ
or

נָּה  גִ לְ
to a garden

אוֹ
or

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

יחַ רִ פְ הִ שֶׁ
that he caused to fly

ת אֶ
—

עוֹף הָ
the bird

ד עַ
until

יסוֹ נִ כְ הִ שֶׁ
he brought it in

ל דָּ גְ מִ לְ
to a closet

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

לָה שָּׁ   שֶׁ
that he scooped up

ים גִ דָּ
fish

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

ךְ תוֹ בְּ
into

ל פֶ סֵ
a bowl

ל שֶׁ
of

יִם מַ
water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

יחַ רִ פְ הִ
he caused to fly

וֹר פּ צִ
a bird

יִת בַ לְ
into a house

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

יחַ רִ בְ הִ שֶׁ
that he drove

ג דָּ
a fish

רוֹ עֲקָ וַ
and uprooted it

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

כָה רֵ בְ לִ
to a pool

ל שֶׁ
of

יִם. מַ
water



אוֹ
or

ף דַ רָ שֶׁ
that he chased

ר חַ אַ
after

י בִ צְ
a deer

ד עַ
until

נַס כְ נִּ שֶׁ
it entered

ין לִ קְ רַ טְ לִ
into a hall

ב חָ רָ
wide

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו פָ בְּ
before it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר. פָּ
is exempt

ין אֵ שֶׁ
for is not

זוֹ
this

ה ידָ צִ
trapping

ה מוּרָ גְּ
complete

ם אִ שֶׁ
for if

יָבוֹא
he comes

וֹ תּ חְ קַ לְ
to take it

יךְ רִ צָ
he needs

דֹּף  רְ לִ
to chase

יו רָ חֲ אַ
after it

צוּד לָ וְ
and to trap

תוֹ אוֹ
it

ם. שָּׁ   מִ
from there

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ד צָּ הַ
one who traps

י רִ אֲ
a lion

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

וּ נּ יסֶ נִ יַּכְ  שֶׁ
he brings it in

פָּה  כִּ לַ
to the cage

וֹ לּ שֶׁ
its

הוּא שֶׁ
that it

ר נֶאֱסָ
is imprisoned

: הּ בָּ
in it

This halacha defines the melacha of trapping on Shabbos, explaining that liability is only incurred when the animal is confined to a space where no

further chase is required to capture it.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ה בְּ ן צֵידָ יַ נְ עִ לְ ן  טָ קוֹם קָ ת מָ רַ דָּ גְ הַ Halacha 20 · The Definition of a Small Enclosure Regarding Trapping on Shabbos

ל כָּ
Any

קוֹם מָ
place

ם אִ שֶׁ
that if

יָרוּץ
he runs

וֹ בּ
in it

יעַ יַגִּ
he will reach

יָּה  חַ לַ
the animal

יָּה  חִ שְׁ  בִּ
in bending

ת. חַ אַ
one

אוֹ
or

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

ין בִ רוֹ קְ
close

זֶה
this

זֶה לָ
to this

ד עַ
until

ל יִּפּ שֶׁ
that falls

ל צֵ
the shadow of

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

צַע מְ אֶ לָ
to the middle

ד חָ אֶ כְּ
as one

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

קוֹם מָ
is a place

ן. טָ קָ
small

ם אִ וְ
and if

יחַ רִ בְ הִ
he chased

י בִ צְּ הַ
the deer

יּוֹצֵא כַ וְ
or similar

וֹ בּ
to it

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

יָּב.  חַ
he is liable

קוֹם וּמָ
and a place

הוּא שֶׁ
that is

ל דוֹ גָּ
larger

זֶּה  מִ
than this

יחַ רִ בְ מַּ  הַ
one who chases

יָּה  חַ
an animal

עוֹף וָ
or a bird

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha defines the physical dimensions of a small, confined space in which chasing an animal constitutes the Torah prohibition of trapping.

הל׳ כא

גוּפָהּ לְ יכָה  רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ לָאכָה  ים וּמְ צִ רָ שְׁ ד  צָּ הַ Halacha 21 · Trapping Creeping Animals and Labor Not Needed for Its Own Sake

ד חָ אֶ
Whether

מֹנָה שְׁ
the eight

ים צִ רָ שְׁ
creeping animals

ין מוּרִ אֲ הָ
mentioned

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ד חָ אֶ וְ
or whether

ר אָ שְׁ
other

ים צִ קָ שְׁ
detestable creatures

ים שִׂ מָ וּרְ
and crawling things

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ינָן מִ לְ
to their species

ה ידָ צִ
trapping

ד צָּ הַ
one who traps

ד חָ אֶ
one

ן לָּ  כֻּ  מִ
of them all

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for a need

ין בֵּ
whether

לֹּא  שֶׁ
not

ךְ צֹרֶ לְ
for a need

אוֹ
or

ק חֵ שַׂ לְ
to play

ן הֶ בָּ
with them

יָּב  חַ
is liable

יל הוֹאִ
since

ן וֵּ כַּ  תְ נִ וְ
he intended

צוּד לָ
to trap

ד. צָ וְ
and trapped

אכָה לָ מְּ שֶׁ
for a labor

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

יכָה רִ צְ
needed

הּ גוּפָ לְ
for itself

יָּב  חַ
one is liable

. יהָ לֶ עָ
for it

ד צָּ הַ
one who traps

ת אֶ
—

ן שֵׁ יָּ  הַ
the sleeping

ת אֶ וְ
or

א וּמָ סּ הַ
the blind

יָּב:  חַ
is liable

This halacha establishes that trapping any species of creeping animal that is normally trapped makes one liable, even if done for play or without needing

the animal itself.

הל׳ כב



בָּת  שַׁ  ים בְּ בִ לָ ת כְּ רַ זְ עֶ ד בְּ צָּ הַ Halacha 22 · Trapping with the Assistance of Dogs on Shabbos

חַ לֵּ  שַׁ  מְ הַ
One who sends

ים בִ לָ כְּ
dogs

י דֵ כְּ
in order

יָּצוּדוּ  שֶׁ
that they trap

ים בָאִ צְ
deer

ים נָבִ רְ אַ וְ
and rabbits

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ח רַ וּבָ
and fled

י בִ צְּ הַ
the deer

נֵי פְּ  מִ
because of

ב לֶ כֶּ  הַ
the dog

יָה הָ וְ
and was

הוּא
he

ף דֵ רוֹ
chasing

ר חַ אַ
after

י בִ צְּ הַ
the deer

אוֹ
or

ד מַ עָ שֶׁ
that he stood

נָיו פָ בְּ
before it

ילוֹ הִ בְ הִ וְ
and frightened it

ד עַ
until

יעַ גִּ הִ שֶׁ
that reached

ב לֶ כֶּ  הַ
the dog

וֹ שׂ פָ וּתְ
and caught it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ד צָּ הַ
of trapping

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and so

ה עוֹשֶׂ הָ
one who does

ךְ רֶ דֶּ כַּ
like way

זּוֹ  הַ
this

עוֹפוֹת: בְּ
with birds

This halacha discusses the liability of a person who actively assists dogs in trapping wild animals or birds on Shabbos.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  ר בְּ וֹ פּ צִ י וְ בִ ת צְ ינֵי צֵידַ דִּ Halacha 23 · The Laws of Trapping a Deer or a Bird on Shabbos

י בִ צְ
A deer

נַס כְ נִּ שֶׁ
that entered

יִת בַ לְ
into a house

ל נָעַ וְ
and locked

ד חָ אֶ
one person

נָיו פָ בְּ
before it

יָּב.  חַ
is liable

לוּהוּ עָ נְ
if they locked it

נַיִם שְׁ
two people

ין. טוּרִ פְּ
they are exempt

ם אִ
if

ין אֵ
not

ד חָ אֶ
one person

ל יָכוֹ
is able

על נְ לִ
to lock

לוּהוּ עָ וּנְ
and they locked it

נַיִם שְׁ
two people

ין. יָּבִ  חַ
they are liable

ב שַׁ יָ
If sat

ד חָ אֶ
one person

ל עַ
on

ח תַ פֶּ  הַ
the entrance

לֹא  וְ
and did not

הוּ אָ לְּ מִ
fill it

ב שַׁ יָ וְ
and sat

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

הוּ אָ לְּ וּמִ
and filled it

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

יָּב.  חַ
is liable

ב שַׁ יָ
If sat

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

הוּ אָ לְּ וּמִ
and filled it

וּבָא
and came

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ב שַׁ יָ וְ
and sat

וֹ דּ צִ בְּ
at his side

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ד מַ עָ שֶׁ
that stood up

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ךְ לַ הָ וְ
and went

לוֹ
for himself

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

יָּב  חַ
is liable

י נִ שֵּׁ   הַ וְ
and the second

לֹא
did not

ה שָׂ עָ
do

לוּם כְּ
anything

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לוֹ
for him

ב שֵׁ י לֵ
to sit

קוֹמוֹ מְ בִּ
in his place

ד עַ
until

ב רֶ עֶ הָ
the evening

חַ לוֹקֵ וְ
and he takes

י. בִ צְּ הַ
the deer

ה מָ לְ
To what

זֶה
this

ה וֹמֶ דּ
is comparable

ל עֵ נוֹ לְ
to one who locks

יתוֹ בֵּ
his house

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard it

צָא מְ נִ וְ
and is found

י בִ צְ
a deer

מוּר שָׁ
guarded

כוֹ תוֹ בְּ
inside it

לֹּא  שֶׁ
that he did not

ה שָׂ עָ
do

לוּם. כְּ
anything

נְסָה כְ נִ
If entered

לוֹ
for him

וֹר פּ צִ
a bird

ת חַ תַּ
under

יו נָפָ כְּ
his clothes

ב שֵׁ יוֹ
he sits

הּ רָ מְּ שַׁ  וּמְ
and guards it

ד עַ
until

ךְ שַׁ  חְ תֶּ  שֶׁ
it gets dark

ר: תָּ  וּמֻ
and it is permitted

This halacha details the liability of trapping animals on Shabbos, distinguishing between individual and joint actions, and explaining when passive

guarding is permitted.

הל׳ כד

וּתוֹ שׁ רְ יּוֹת בִּ חַ ה וְ ידָ ינָם צִ מִ ין בְּ אֵ שֶׁ יִּים  לֵי חַ עֲ בַּ ת  ידַ ינֵי צִ דִּ
Halacha 24 · Laws of Trapping Animals of a Species Not Usually Trapped and Domesticated Creatures

ד צָּ הַ
One who traps

י בִ צְ
a deer

ן זָקֵ
old

אוֹ
or

גֵּר חִ
lame

אוֹ
or

לֶה חוֹ
sick

אוֹ
or

ן טָ קָ
small

טוּר. פָּ
is exempt

ק רֵ פָ מְ הַ
One who releases

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal



יָּה  חַ
a wild animal

עוֹף וָ
or a bird

ן מִ
from

ה צוּדָ מְּ הַ
the trap

טוּר. פָּ
is exempt

ד צָּ הַ
One who traps

יָּה  חַ
a wild animal

עוֹף וָ
or a bird

וּתוֹ שׁ רְ בִּ שֶׁ
that is in his domain

ן גוֹ כְּ
such as

ין זִ וָ אֲ
geese

ין לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

נֵי יוֹ וְ
and doves of

יָּה  לִ עֲ
a loft

טוּר. פָּ
is exempt

ד צָּ הַ
One who traps

ר בָ דָּ
a thing

ין אֵ שֶׁ
that is not

ינוֹ מִ בְּ
in its species

ה ידָ צִ
trapped

ן גוֹ כְּ
such as

ים בִ חֲגָ
locusts

ין זִ גָּ הַ
wild bees

ין עִ רָ צְ
hornets

ין שִׁ וּ יַתּ וְ
and mosquitoes

ין שִׁ  עוֹ רְ וּפַ
and fleas

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וּ לּ בָּאֵ
of these

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha details the exemptions for trapping animals that are already easy to catch, releasing trapped animals, and trapping species that are not

normally hunted.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ין בְּ זִּיקִ  מַּ  ים הַ שִׂ מָ ת רְ ידַ צִ Halacha 25 · Trapping Dangerous Crawling Beasts on Shabbos to Prevent Injury

ים שִׂ מָ רְ
Crawling beasts

ין יקִ זִּ  מַּ  הַ
that damage

ן גוֹ כְּ
such as

ים שִׁ  חָ נְ
snakes

ים בִּ רַ קְ עַ וְ
and scorpions

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָן אֵ שֶׁ
that they do not

ין יתִ מִ מְ
kill

יל הוֹאִ
since

ין כִ שְׁ  נוֹ וְ
and they bite

ר תָּ  מֻ
it is permitted

צוּד לָ
to trap

ם אוֹתָ
them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and this is

ן וֵּ כַּ  תְ יִּ שֶׁ
that he intends

ל נָּצֵ  הִ לְ
to be saved

ן. תָ יכָ שִׁ  נְּ מִ
from their bite

ד יצַ כֵּ
how

הוּא
does he

ה. עוֹשֶׂ
do

וֹפֶה כּ
he overturns

י לִ כְּ
a utensil

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

אוֹ
or

יף קִּ מַ
surrounds

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

אוֹ
or

ן רָ שְׁ  קוֹ
ties them

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that they do not

יקוּ: זִּ יַ
damage

This halacha permits trapping non-deadly but harmful creatures on Shabbos solely for protection, using indirect methods like covering them.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter outlines the parameters of Koshair and Matir, establishing that one is only liable min HaTorah for tying a

permanent knot that requires professional craftsmanship, such as those tied by camel drivers or sailors. A knot that is permanent

but simple is forbidden mid'Rabbanan, while a temporary, simple knot is completely permitted. The Rambam details various

permissible knots, including those on clothing, shoe straps, and food pouches, explaining that since they are made to be

undone, they do not violate Shabbos. Finally, the halachos address emergency situations, such as using animal fodder to tie a

broken sandal strap in a carmelit, showing how the Chachamim made allowances using non-permanent materials to prevent

distress.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, when you look at the detailed halachos of tying and untying on Shabbos, you see a profound truth about

how we build our lives. The Torah distinguishes between a permanent knot (kesher shel kayama) and a temporary one. A

permanent knot represents something we want to establish forever, while a temporary knot is just for the moment. In our daily

avodah, we must ask ourselves: what are we tying ourselves to permanently, and what are we treating as temporary?

Too often, we let our minds get permanently knotted to passing worries, material desires, or temporary frustrations. We treat a

minor, fleeting nisayon as if it is a permanent fixture in our lives. On the other hand, our connection to Torah, tefillah, and

Hashem—which should be our ultimate, permanent anchor—is sometimes treated like a loose, temporary knot that we easily

slip out of when we are busy. We must reverse this. We need to bind ourselves to Hashem with an unbreakable, professional

knot of emunah, while letting the worries of this world remain loosely tied, ready to be undone at any moment.

Today, when you face a moment of worry or frustration, consciously tell yourself, "This is temporary, I will not tie myself to

this permanently." Instead, take one minute to bind your thoughts to a word of Torah or a heartfelt tefillah to Hashem.
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